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No. 3715. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
ITALY AND THE HOLY
SEE CONCERNING TAX
EXEMPTIONS FOR DIPLO-
MATIC AGENTS OF ITA-
LIAN NATIONALITY AC-
CREDITED TO THE HOLY
SEE BY OTHER STATES.
ROMEAND VATICAN CITY,
16 DECEMBER 1955

N. 1826/125

I

No 3715. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE L’ITALIE
ET LE SAINT-SIEGE CON-
CERNANT L’EXEMPTION
DE CERTAINS IMPOTS AC-
CORDEEAUX AGENTS DI-
PLOMATIQUES DE NATIO-
NALITE ITALIENNE AC-
CREDITES AUPRES DU
SAINT-SIEGE PAR DES
ETATS TIERS. ROME ET
CITE DU VATICAN, 16 DE-
CEMBRE 1955

NOTA VERBALE

L’Ambasciata.d’Italia pressolaSantaSedesi onoradi significareallaEccellen-
tissima Segreteriadi Stato di Sua Santità quanto segue

Difficoltà sonosortefra la EccellentissimaSegreteriadi Statodi SuaSantità
ed ii Ministero degli Affari Esteridella RepubblicaItaliana, perl’interpretazione
deIl’art. 12 del Trattato Lateranensetra la SantaSedee 1’Italia, nella parteche
si riferisce alle prerogative ed immunità da riconoscersidal Governo italiano,
secondoii diritto internazionale, agli Agenti Diplomatici aventi cittadinanza
italiana, accreditatipressola SantaSededa terzi Stati,e precisamentein quanto
riguarda l’applicabilità di alcune imposizioni fiscali.

In proposito, ed in seguito ai negoziatiintervenuti, l’Ambasciata d’Italia
pressola Santa Sedeha l’onore di portare a conoscenzadella Eccellentissima
Segreteriadi Stato di Sua Santitàche, in attesache la questionesia risolta di
comune intelligenza, ii Governo italiano accordaai cittadini italiani presente-
menteaccreditatida terzi Stati pressola SantaSedein qualita di Agenti Diplo-

Cameinto force on 16 December1955 by
the exchangeof the said notes.

[ITALIAN TEXT TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D’ITALIA PRESSO LA SANTA SEDE

Entréen vigueur le 16 décembre1955par
l’échange desditesnotes.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 1826/125

EMBASSY OF ITALY

TO THE HOLY SEE

NOTE VERBALE

The Embassyof Italy to the Holy
See has the honour to inform the
Secretariatof State of His Holiness
as follows

Difficulties have arisen betweenthe
Secretariatof State of His Holiness
and the Ministry of Foreign Affairs
of the Italian Republic in regard to
the interpretationof article 12 of the
Lateran Treaty1 between the Holy
Seeand Italy in so far as it relatesto
the privileges and immunities to be
granted by the Italian Government,
under internationallaw, to diplomatic
agentsof Italian nationality accredited
to the Holy See by other States, and
moreparticularly, in so far as it relates
to the applicability of certain taxes.

In this connexion and pursuantto
the negotiations which have taken
place, the Embassy of Italy to the
Holy See has the honour to inform
the Secretariatof Stateof His Holiness
that, pending a settlement of the
question on a mutually acceptable
basis, the Italian Government will
grant to Italian nationals at present
accreditedas diplomatic agentsto the
Holy See by other countries, and
specifically to their Excellencies the
Ministers of the Sovereign Military
Order of Malta, the Republic of Costa
Rica andthe Republic of San Marino,

[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 1826/125

AMBASSADE D’ITALIE

PR~SLE SAINT-SLèGE

NOTE VERBALE

L’Ambassaded’Italie pres le Saint-
Siegea l’honneur de faire connaitreau
Secretariatd’Etat de Sn Sainteté cc
qui suit

Des difficultés ont surgi entrele Se—
crétariat d’Etat de Sn Sainteté et le
Ministre des affaires étrangeresde in
République italienne, relativement a
l’interprétationde l’article 12 du Traitd
du Latran’ entre le Saint-Siege et
l’Italie, dans in partie qui se rapporte
aux privileges et immunités que le
Gouvernementitalien doit reconnaitre,
conformément au droit international,
aux agentsdiplomatiquesdenationaiité
itaiienne accréditésaupres du Saint-
Siegepar desEtats tiers et plus précisé-
ment en ce qui concernel’applicabiiité
de certaines impositions fiscales.

A ce propos, et comme suite aux
négociationsintervenues,l’Ambassade
d’Italie auprèsdu Saint-Siegea l’hon-
neur de porter a la connaissancedu
Secretariatd’Etat de Sn SaintetCque,
en attendant que in question soft
résolue d’un commun accord, ie Gou-
vernementitnlien accordenux citoyens
italiens actuellementaccréditCspar des
Etats tiers auprès du Saint-Siegeen
qualité d’agentsdipiomatiques,et plus
précisémentaux Ministres de l’Ordre
de Malte militaire et souverain,de in
République du Costa-Rica et de in
Républiquede Saint-Mann,l’exemption

‘ De Martens, Nouveau Recueilgdniral de Traitds, troisièmesérie, tome XXI, p. 18.

No. 3715



1957 Nations Unies— Recueildes Traités 323

exemptionfrom thepaymentof personal
taxes.

The Italian Government considers
that at the presenttime, the following
taxes are to be treated in Italy as
personaltaxes

Family tax;

Surtax;
Special progressivetax on prop-
erty.

With regard to the last-mentioned
tax, the Italian Governmentrecognizes
andherebydeclaresthat the provisions
of article 7 of the ConsolidatingAct
relating to the specialprogressivetax
on property, as approved by the
Decreeof the Presidentof the Republic
of 9 May 1950,No.203,do notconstitute
an obstacle to the exemption of the
aforesaid diplomatic agents from this
tax on condition that, in view of the
special nature of the tax, they were
accredited before 28 March 1947, the
relevant date for the assessmentof
the property under the provisions of
article 1 of the aforesaidDecree.

Notwithstandingtheexemptionfrom
surtax, the said diplomatic agents
must complete the annual return of
income in so far as it relates to im-
personaltaxes, but omitting the part
relating to surtax.

It is further understoodthat the
exemption from surtax and from the
special progressive tax on property
shallapplyexclusivelyto the diplomatic
agents and not to other membersof
their families.

des impots de caractere personnel.

Le Gouvernementitalien considere
que sont actuellement réputés avoir
Un caractere personnel en Italic les
impôts suivants

L’impôt de famille;

L’impôt complementaire;
L’impOt extraordinaireprogressifsur

le patrimoine.

En cc qui concerne cc dernier, le
Gouvernementitalien reconnait et de-
clare que les dispositionsde l’article 7
du Texte Unique relatif a l’impôt
extraordinaire progressif sun le pntri-
moine, approuvé par décret du Pré-
sident de in Republique en date du
9 mai 1950,no 203, nefont pasobstacle
a cc que ies agents dipiomatiques
susmentionnéssoient exemptésdudit
impôt, a condition — étant donné la
naturespecialedecettechargefiscaie—

qu’ils aient été accréditésantérieure-
ment an 28 mars 1947, date a retenir
pour in determinationdu patrimoine,
aux termes de i’nrticle premier du
décretprecité.

Tout en bénéficiant de i’exemption
de i’impôt complémentaire,ies agents
dipiomatiques susvisés restent néan-
momssoumisa l’obiigntion de presenter
in declarationannuelledes revenus,en
remplissanttoutesles parties de cette
declaration relatives aux impôts reels
et en omettant celle qui concerne
l’impOt complémentaire.

Ii reste néanmoins entendu que
i’exemption de l’impôt complérnentaire
et de l’impôt extraordinaireprogressif
sunle patrimoineseraexclusivementac-
cordéeauxagentsdipiomatiqueset non
pasa d’autresmembresde leur familie.
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The said diplomatic agentsshall be
liable, in the same manner as other
diplomatic agents, to impersonaltaxes
with the exception,by wayof courtesy,
of those relating to the premises
officially used by them at Rome for
purposesof diplomatic representation.

Should a foreign State contemplate
accrediting an Italian national as its
representativeto the Holy See,it shall
ensure confidentially that there will
be no difficulties in so far as theItalian
Governmentis concerned.In view of
the fact that no generalagreementhas
yet beenreachedon the interpretation
of article 12, the Holy See and Italy
shall in such circumstancesexamine
each case individually to determine
whatspecific arrangements,if any,can
be reachedin regardto tax exemption.

The Embassyof Italy to the Holy
Seetruststhat the Secretariatof State
of His Holinesswill signifyits agreement
to the foregoing provisions.

The Embassyof Italy hasthe honour
to be, etc.

Rome, 16 December1955

Lesdits agents diplomatiquesseront
soumis — de la même maniere que
les autresagentsdiplomatiques— aux
impôts de caractere reel, exception
étant faite, par courtoisie, en faveur
de ceux qui concernentles immeubies
danslesquelsles missionsdiplomatiques
respectivesont ieur siege a Rome.

Au cas oii un Etat étrangerse pro-
poseraitd’accréditerun citoyen italien
en qualite d’agentdiplomatiqueaupres
du Saint-Siege,celui-ci aura soin de
s’assurerconfidentiellementquele Gou-
vernementitalien n’y voit pasd’objec-
tion. Dans cette Cventualité,a moms
qu’une ententegeneralene soit deja
intervenueau sujet de l’interprétntion
de l’articie 12, le Saint-Siegeet i’Italie
examinerontpourchaquecass’il estpos-
sibled’nboutir a desaccordsparticuliers
enmatiered’exemptionsfiscaleset,dans
l’affirmative, la portéede ces accords.

L’Ambassnde d’Italie pres le Saint-
Siege restedansi’attente que le Secré-
tariat d’Etat de Sn Saintetéveuile bien
iui signifier sonaccordsurcequi precede.

L’Ambassaded’Italie saisit, etc.

Rome, le 16 décembre1955

II

N. 7818/55

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

SEGRETERIA DI STATO DI SUA SANTITA

I Sezione

NOTA VERBALE
La Segreteriadi Stnto di SunSantitaSi pregiadi accusarericevimentodella

stimataNota N. 1826/125 in data 16 corrente, con in qunle l’Eccellentissima
Ambasciatad’Italia pressola SantaSede comunicaquantosegue

[See note I — Voir note I]

No. 3715



1957 Nations U~nies— Recueildes Traités 325

La Segreteriadi Stato di Sun Santitàsi pregiadi significare 11 suo accordo
su quantoe espostonella Nota della Ecc.maAmbnscintad’Italia pressoin Santa
Sede.

La medesimaSegreteriadi Stato profitta dell’occasioneper rinnovare alla
Ecc.maAmbasciatad’Italia i sensi della sua pin alta corisiderazione.

Dal Vaticano, 16 dicembre 1955

Ecc.maAmbasciatad’Italia pressola Santa Sede

[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 7818/55

SECRETARIAT OF STATE

OF HIS HOLINESS

Section I

NOTE VERBALE

The Secretariat of State of His
Holinesshas the honourto ackowledge
receipt of note No. 1826/125 of 16 De-
cember 1955 by which the Embassy
of Italy to the Holy Seehas communi-
cated the following proposals

[See note I]

The Secretariat of State of His
Holiness is pleasedto signify its agree-
ment to the provisions set out in the
note of the Embassyof Italy to the
Holy See.

The Secretariat of State has the
honourto be, etc.

The Vatican, 16 December1955

Embassyof Italy
to the Holy See

[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 7818/55

SECR~TARIATD’~TAT

DR SA SAINTETE

ire section

NOTE VERBALE

Le Secretariatd’Etat de Sn Sainteté
a l’honneur d’accuserreception de in
noten°1826/125en datedu 16 courant,
par laquelie l’Ambnssnde d’Italie pres
le Saint-Siegelui fait partde ccqui suit:

[Voir ‘note I]

Le Secretariatd’Etat de Sn Sainteté
a l’honneur d’informer i’Ambnssnde
d’Italie près ie Saint-Siege que les
termesde in note de cetteAmbnssade
rencontrent son agrément.

Le Secretariatd’Etat saisit, etc.

Au Vatican, le 16 décembre 1955

Ambassnded’Itaiie
pres le Saint-Siege
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